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Abstract

Defining translation: A reception study of song translation and beyond (by Yuanjun Dai and
Zhiwei Wu)

This paper examines the definition and reception of (song) translation from two approa-
ches: criterial and relativistic. An audience reception study was conducted on 286 Chinese
participants (143 music-major undergraduate students and 143 translation-major undergra-
duate students), who listened to three versions of Lemon Tree (i.e. the original English version,
an almost-all-Chinese version by Joanna Wang, and a half-English-half-Chinese version by
Will Jay). The participants were asked whether Joanna's version and/or Will's version could
be regarded as a translated version. They also provided their explanations of their decisions.
The quantitative analysis showed that (a) more than half of the participants believed that neit-
her Joanna's version nor Will's version could be regarded as a translation and (b) statistically
more music-major students believed that Will s version could be regarded as a translation. The
qualitative analysis discovered three major themes that emerged from the students’ explanati-
ons: music, lyrics, and re-presentation. Specifically, “semantic equivalence” in the lyrics was
the most frequently cited criteria and “transfer into another language” was the second most
frequently mentioned criteria. The students were also keenly aware of the extent to which the
lyrics were adapted and re-created, hence a clear preference to make the concept of “trans-
lation” distinct from “adaptation” and “re-creation”. Building on these findings, the paper

discusses the potential issues of the criterial and relativistic approaches to defining (song)
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translation. The paper also explores the necessity and benefits of combining both approaches

so that translation research and practice can be bridged and mutually informing each other.

— 5[F

FRRE R —PIFREm R - S25UNERRVT ST BV RET Rl - U
BrFERVELE - E L ESUERIERRY A > NEERH B E BHE Rt A IFEK o sk
Tymoczko (2005, 1084) FrE » “AZEEIEREEE A L 5UE (T BRI IR B EAE R
B2 “SUEBRRAER R AR - HAERKE - FAVREIFE T - 0
R - EERRRSERAERRE  BRREEEEEZ UL BT —HEEENFERNE
BT A BT R SE AU HEE] - B4 > Korning Zethsen & Hill-Madsen (2016) 5%
Ry BRI IEZ ISR - M PTEE RSB BRI BN A IEATEIERAVEIE (transla-
tion proper ) » {EZ DMEAVIELEENEE P KB R EE % (Jakobson 1959) © BHIEEPMHIONE
e B TR e YR - (B SR ST AR R R MR B R R
EE T AIERN =2 R AT AR © ISR AR 2 ) G BT S B B HIRR T - AR
SR PIHERR TN R D83 - AENIL - ASCRIBZFERETE > (2R
FIRRAVINE - A R R B U AR > (R ReiHh B A a5
THREHEH AR BRI EAVACCFEREAR - R R SR AV
EFIZHY > AR E TR B RZ HIERIERE R RRE RS — B R 2 I
HREE— EEEERAI N - AR R BRI T B S > E R E
R E -t -

= IR TR T
2.1 R EBAIRE B R

W) R B T E 78 ? Korning Zethsen & Hill-Madsen (2016 ) $i5 475 i {5 4848 E RS
BEE—F “EEAE"  (criterial approach) - EE& “ZERH “MHE EFE" (relativistic
approach ) Y7774 o WISERF “BpMEAE" 7Y R > B H2EER - R H e
FIFTFERIEEAE - AE R EREE o B FLAVIEAEE “H5E" (equivalence ) © 1401 » Catford
(1965,20) SR RElEEE A —EE s ( HiEE) MBS IS —EE S (S ) 1Y
ZK" 5 1 Nida & Taber (1982, 12) 585 “BEE 2 & ALY) - BANHEHEES » 8%
FOERE EREREENER” « WFERA M EE" AV RS - BN REE
R H A2 RN E AT e s o BRI MR £ 387 2 iFF-/2 Toury #2 Chesterman : “%f]
St B ESU b Rl v B EIERHIE A SCAR”  (Chesterman 2016, 57)  #A5 2 » H{E
NAZEEEREE AHUANEEREEEGRENNE - MER B2 R G A
o FoleE

MR “HEEE" SR TR AR KHEY: - sefh B En
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HE - BN WARERA CEELET Y ERE RI0 R EIEEAY N o B4 > Korning
Zethsen & Hill-Madsen (2016 ) 505 » {402 FAVENE -0 REEISER - 79 BEFEN
PR BT 5 2 [EIHVEEHA (Jakobson 1959 ) - fLFIFRHI DA NARAE » FRFRENEEAYAM = (1)
FAAEHEARE (SCFEFIRSFY) JRSCA 5 (2) HEESCARITERIRSCR » PRI LR 55—
FEE B B ERIR RS 0 (3) WEIEARE BRI (relevant similarity ) -
HHY (skopos ) A [a] & H IR ZfEF IR = (Korning Zethsen & Hill-Madsen 2016, 705 ) »
HEUR e Pl =TEEE » QARG RBNEE o (RIL » SEEEHA (40 @ drsahd R B %
5B UE (A BR/NREE KR ESEY)) ~ R (A /NRIARERS ) 1 B E
Fo I AT DAREIERIGE - st - “HE" CAHEIENEEREE » HEOCAB H AR
ALEHAEIZE FARRE ~ A —ERVRHBRAEENE - AIFTRE(EREE

FR I AREE R R T SUTEN + RIS SRR L 037
PERHEHA o 2817 > Hermans (1995) $5H - ARl MIATENEEBLEE 2 P iE FRAVENEE AR —
B RRPER TR B ML A E SR AVRIEE - RIS CSE S PRV S - B
PRz aiEE - s el 2 AN A S FAVEEIEEHA - 14 - Newmark (2000,
60) T2 Ky 5aBaa L Petit Robert ¥ENFEM EFREAE © MBS RN A S —E
EE KRR > SR ERWERMAGEREFEREIHNE" - 52 > FHEEERE
I EREAVELALREARY - ISR R HENEERER - JEE BT TRV TER
EfE VIR o ASORE B E — IR F BRI A - PRITZ S =AY A
¥ (e EE R N RE S -

2.2 BN (E &

A EIEE R T » R BB R R - FR R (A
TEFANT - Franzon (2008, 376) 305 + {05 H {BRR AT 7 DA F =1 /01 »
BRAEIR Pl B © T34 « BKGISIEZ (sung performance ) - Franzon (2008 )
s BELEA L TEEEE | (1) 8 REE (2) RERe . F
EEFIHTSE  (3) REMTRIT  BEETIGTOARY  (4) BT
HE B T SRR AIEBREREEA - R — BT (5) TR T S
%A - TR Franzon (UFKHHEIEE #2057 + 81 ESCHE R Korning Zethsen & Hill-
Madsen (2016) HYEREERAIELI A 1+ REFIEGENA —EHE (B9 - TGIR
BB AR BT -

SATTT > Low (2013) SHHERBOEEN FET - MIRHEREES T 5
S U DUR EHRICAT (replacement text) 3= (B o 3R  HCHENE
BT RATEIRERE - ek 2T  MRIRTGTEE TS0 I
B A TR S0E - PR - GREIE A A — L AR A (EETRYETAE
ATHEPEE TR  FAEROTK - S - R BRI B
EENERG - AV A EFER © B - R G - H R G
SUE TR - BRI HASA" - HIETTR  Low (2013) FLEskulEiEaoms
2 1 (ARG S AR E RS TG - R T B
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B A REEE - R ARE T —BREER > AIRGER - RS AREEIEE
BE - AEEGLE “BAOCAR” - E{EFIE R EHVEE4ELL Franzon (2008 ) %2%2 » A Fy Low
(2013,231) f5tH “Ry TORRER R, » REINVHRRFEARFENIAE - 2 oshE 0 AU
Bt o AN - WA S - AEEHETEE R ERRER o B - TR
Fe “BAOCARRT (B “EdrEEERR” ) &5 EE RN FRVHIIE - AR m M (E R A
T ABNEE %4 - AR iR - B GRS IR S E T E R AV G 2 IR dh (s AT
REZE -

R E SRR E e AT WY ERS R E o FENE HEEET
HYRES - FRAFTAI A AR ENEEAE B S LA REZ AR » Toury (1995) $R{EHE HAESL
{BESUE A Rolile - REHASU BRI EiRE (R FENEE - 781 » Pym (2007) 5 - Toury

R HEE U LM ERHIS R e #eE  ACG R - £ "HEER" &
BEN o MESC BRI VB 2 R B AR E M REleE - R A2 R NEEE T
(L EZRVERS - HEIEA BRSNS - RIMIP R E S L EIEEAY 4 & B4 E - Her-
mans (1995, 8 ) ¥} “HAEY” (expectation ) ~ “45J7E” (convention ) ~ “#3&3" (norm ) = (&
B TH&E - 40E KHAEITEEIE AR » 2 "4 SRRV - EF
fit% » REEGAMERIGIATE - SEbR Taa KRN - B —HE © Zi
ERGOBEYE  RFREELNFEST - 225 /Kb mE SR E 2 G B R K
FNEE o Z G E 5 Franzon (2008 ) FSERT0Z B ENEE - B2 Low (2013)
FRER B AR I oy B ~ OO BB TR © BEAh - SRS AR E— R H R BE R AR A
RERLIFENEE - FAFIRE AT (R FIARYHASE - (el B RS LR B E R4V e B
g o I » ok —TH RN 2 R s - SRl EESBUE 2 M BEEA
S S BRI E S -

= ZRHE
31 EEHRRAE

AWTFE R BB Ky 286 LARIER A - Hrh 143 1 B SeHERE g > 550N 143
FIRRECREL - SHENERMENART Lemon Tree (1158 » JFIESEBUE Fool’s Gar-
den) o fleA—H RIS - BEEAEAES o Ry ol o I R SRR o oA
Will Jay JE05 > A —F DA BRSSO G - s A T A A -
SATENARF RSO ~ B — ~ IR > AR B R (E R ¢ RS —BERRAS I
AR5 Lemon Tree MNENEERRAS 7 Fyft/EE 55— (I RE 2 BE IR 52R » T DUE B e
B —(E - WEEE - RESAE ~ A~ Will Jay iz - 55 (R EE AR -
ERAp R EICEIRAIRN - SABRTURS > TEAR -
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3.2 HED

Kitgess e B b RE LT o 55— (ERTE - AR5 W (E 4H A1 22 4 Y SR IR T A
By > DIBEREORFEHMER - 55 Z(EE » SRAELITIEDETE (Miles, Hu-
berman & Saldafia 2014 ) » B¢ » MIAL1EE 73 BB E AR Ol B Ao Y - FAEEE ~ &6
SHERARERAERYOIE B > "R Will Jay [EEINS - FAEMAVBIUCRE G - mEREFE S
EBEAEE » OB BB 8 BERNHE" - S5 (FEE
— AT AT — P BT AR IO EE RIS R A - TRt - F
FSE T EA S SRRSO R B SEEE R B NYRIZE (Franzon 2008; Gorlée 1997,
2005; Low 2003, 2008, 2013, 2017 ) - & {F 2 MIHVETEm - 24 ATy alE aliE =
RAER - 4 - #GEA ~ FHL (re-presentation ) = 4l - FSCFR RAVED T “BIECASR” B
Ry PR “RIECNEEET B R -

3.3 BiLOER

RO REREEREUR - W (EAE RV [ BEIEAHHE SRR AN 5 - e RITtalRe
R - IESh - x* = 18.6,p < 0.001 » BURA[FIH LR HHAVEREARTAE - 48
HREIE R e 030 > MR A PR EEE L EER (RER 1) - FEEE
S LR SRS SR A W AR R R (B AT A e B E IR A AV EIEE » S H 2 AL
FER A AR R Will Jay RARE R IR diroEiEE - BEZARIAH 2 A A BB A
—ERREAERER - B WEEN R AVERERAE TR R N -

& 1 W {EH A SR A BT

4H A MR R | MEEE | PR | Will Jay 8 | /N&T

LU | 62 16 28 37 143

T | 95 12 22 14 143

/N 157 28 50 51 286
34 B{EothER

AN R S BRI E A T B B - R R 2R RN G %
{8 BT 2 S 5 ot » &AMV NG 2RI A T S S D M S A (e
SRR - I - A5 3 B RARHENA BRI 30 (5 + 4 +
1446+ 1)+ KRS TR B o S B BB Bk 1 28 (16412 »
FEVE

2 2 ST WERA S ST R B RIS - P BOSHET - ZRBWE
RGBS o R R R T A A T B A B R
B (56.1% B 88/157) « I > MM A0 ZIRIIER S M ERUATE R IR E
PR TR TR (44 4 38 = 82 50 52.2% ) - PRI FAEIRFEBIRE - 300 —BfE e
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BEE > A 20 (i Z2slad B > R MY (E R B GG (AR TS AR &2 > IR A =R R
3 R RELIERIEE -

% 2: WAE RS A AT R B R R R

BHl BB N E

EES

ity WRAEMERANHGERSETZR T S 10 15
g m e Ee - A2 E R
LS

hEd AR Will Jay BUSGEAIHREED AR (E - 4 10 14
LN

FaE WENSRETEEERARK—E - T 2 8 10
RS BRI Will Jay B HAYEE S & -

B NRIRIERIN EERCATFERRAE 35 53 88
e AR AR EAE
T WREINRAEZITHEEEZES 3 17 20
5t —EsEE > ms—WEAE—FEG
A REETGE I T BB AT E RS

-
THR(ESRENERETIUEAE - 3 L
RER DB AREE  FOEAT
TSR REIE - BINHERA
RN ATEE
i
HR WEEHCBNE - FREREERE 10 34 M
B

E¥Hr Will Jay BRI&EIHY P SCRIEEHRREY 5 33 33
e HoCE R E T -

7% 3 sl 1 RERCAS S iR Ry R R NG - R BIRRR - B2 RERY
1 ReiiEe] » HRRETE > 3R 3 2FRIRIEER G R 2 M - Bt R 3 1 &%
Zal (50% B¢ 14/28) $7 K YR RE M (A9 A oA 3R > IR AT R Bl
BEWE AT B R E OS2 RS Wit
FRER R EIER) e - 15 7 BZel3 R > A EE R B E T R G
A DA R BEE o DR R Y 2 AT SR ALl - AR SPREE R A - =(E
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BR8N — R G R E BB T LR B A A B BT Y
RRCAS @

% 3: WAERRA S m] 10 R Bl IR A B A

]l [ &5+ e

T

i FIE S B S S A e R — B - RENERL 3 2 5
WHERNK » KL HEE = I EIE R
2& o

K

= e REFENE BRI ZE RS - 1 3 4

i {EEE A Lemon Tree A EHr#id » {H Will 9 5 ”
Jay MIFEWATRAED & R ot4s & - Bk
S ERIEE R TR

A

BAE T WA B & FRARAY TR - FEHERE B 3 3 6
T HCHIAIGE - B RS IR F dn Y B B
_EIEIEHY

BRG]  HERFGAREGERIRA > EEEEAtZE 0 1 1
FTEENEE - A ERE AR E R A E
B FoE 1] UKTE R Ehalkas] - A '
JFSLHY

4 SR T IR Will Jay RiCAS ] 10 R BRI RS © P EUREUR » 26l
[ HE LB E - (A (EE R BB - B B2 YRR
TE R AR A R B R S R IR ST (28.7% B 29/101) » ZEFSH,  Will Jay FRAHY L
EPAJ,LE}_%WFH& AR ABIRER ZolF8 R 2 o — (B R A TG B 5o — A

— % o 5B (AR S 2 R R R RZ HEEA S0k b (27.7%) o IR SR RRARY
EPSUEH:E?( RIEEE 2% 2 508 AL Z T BIRERRAS » BESh - HHY R AR FAE
FHAIERYITER » 23 % (15 + 8) Zol Gt AR SR RAIRAT Rl - AR
KRR By rAL 4w e BT AR AR @

I ~ S RlicE

ECR =BT ERE > T TR SRR D BRI o LU
AYETam Rl Lo ER YRR DU M EE" WE RSk 0 K%
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2 4: FEE Will Jay RS o8 BBl I R B

Wl B BT N

EEs

i THEMFENZ= - iERRELIAR 13 5 18
KRR

FHEERE  BasFEE A MUK B E) 8 3 1

e

A e AKE > TAEMEIELRAE L - 19 10 29

pazGEtE AAE L EEMITRAR 2SN Ak 16 12 28
Will Jay FYRRAS R 82345 5/ -

FrE R By Will Jay HYRR AL (R H R #E 6 1 7
% Lemon Tree & 5 - ¥ 5 i H2 [E &t
=R > SEH A RERENEE -
B2 FEMA T 2R P AR - tEREx
BB RKEBERT -

A

BrET] T E IR FR A SGEA T TR 0 2 S 10 15
J 7 EERGAT TR SRS HVE AR > Wll Jay FT
F AT AR

EFTEGE Wil Jay fEJRRARERE B2 R E CHUERBEERT 6 2 8
ST OO o i AR T RA
el A S T T -

BRI -

4.1 R AR E A

AR EfT - A/ EREE R ERR L "WE MR EGREEE
TEMA LRI FE A (Korning Zethsen & Hill-Madsen 2016 ) » f£ 8B E 2
o WASERHERTZ AV - R BF ARSI SR th a1 (R
(Franzon 2008) - ZA[f] » f& ECHUSMESR IR » "EREE" (REZZRHEF i
O AR EEIEE - ERFREAT > "BEREHE BREMEAX&SH—E -
BN - 2RI GRS AR - 15 BRI A R SRS S R R - 158
Low (2013) $EHZRMEIHIEEAR « SR AREUE (OORRREVERRL 77— 2 - AIGEHE
FEEE PR PHRER "W AR SEp AR E Y]
o B4 Chesterman (2006, 9) FE © “fEP TEEEE T "HE BSEEROFER
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---- PR HAMATEE (BIER ) A e Bt A LB A EHEE 1 (freer types
of translation )” °

FAGEEE I - OAEEE S R TG ARG 2 2 R HE 2 S R B EEA R
o HRICORE - MRFSUEEEECKR - M2l g il BEEE - AlE - B—/ N
orazatad Ry 0 REEEE Ry ol AR AR E R SUSEER % - AT REEE - 5
S E LSRR - BRI RS2 R ERENEEAVITAE < JE 8 Jakobson (1959) $2%]
HYTE&iENEE (translation proper ) Hills @A FEEHARITAE—EL o DL ERI{EREAE T 2 (H
&t (BUES) BHEFERVERIRE - 0] 7 > ZRFERAInERE IR R PTIRIERY
BZHENGE - BOEAEAR NS S EE R IR SO R - 8 ~ dh3 - SRS K2R
HRZE - BENWERHSE - sEREET EEEEERE -

42 “HEHER" BRETTHERE

FOCECER A HEEE B TEHENEE FRBEEEEREE - M
TENRIEZ AT HEZ AR AR E (Chesterman 2016; Toury 1995) © ZA[f » _FullAZ R EHE
[t “fEE TR EREFUEREN E R M S - H— o UREEHESE S
FIZE ? Toury (1995) $2H HEE HAES LR R EEEERE (utterances ) & Bl zR i FEE
e R BLREIEE - AT 2 B®ieE o Toury FRHVEERIZAVES » /&2 H B2 fE ik
RESAERIENEEE) > ek e - 5% BRI R B RE T 1 BE 2 R % S L= L
SARMOVESR) > A §F (EREEEEECRER > (ESETE) B—F) - {52 Pym
(2007) #5H > 3% HUMERERS AR E FE SO SGEEERE R ERNGE 2 WI9E R © FEsRE 5 ?
ARSCEE T BRI 2 R HIE 188 R R BN DU R 7 BlER (R L D 2
T il M AIE - REESC - sEASM R R Eme e - S EEEWRE
HIEE TR 2 BT RS2 - Hilt - B8 “HEEER" AVERS - FRTTHR
B EEEE R B2 PR T8 » Bl dh B i i 7 ok & o &2
MTHSEN S I B & - 281 ZMUA T ] se B E 40 N R -

MHETE BRIV (R - RIS HE—(ERre A - Bt g
EARENVEES - DIAHTTE B > 1£ 286 #2sk > A 54.9% 28 B Wi{E R A AN BETR B
IR (HER T a2 A E D H A —E R AT 157 A EEE o BIE KRR EE] T HEEHY
WREEENIES > HEAERS IR AFETAEAENER (AR 258%R4 “H
BT o bAoA IV ERE R > MR EED R SE TS o filan
Will Jay RRASHYH S B E A HRAV AR B fy— 2 (RS2 Al Ry H rp—{E R
AREE FERET S o 2 EEIRY A AT SE B Ay 23U NEETA R - WA Will Jay
FRA R RS - A IARRE = ANV EVE - (ST S SR o 2 BT 5N
B o IBREMERE R (1 B 2 SE B B AE R Will Jay RO JE#NEE - AHEE Z T /D
PR A 2 RBlleE o B (EZE R T FEChEE 2 RS P AR
(Chesterman 2016) > ZEWAIRI T “fHEf TR EES NEREE ROV N HEE MEELZ 4ERF I -
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4.3 R ERRHR &

HEFR “EEOEEAE” AYRERSEL M F K" iVERREDAT - BRI SRR R
ARE - WESHERRG 2 - A8 1 R - RIS RS A RERE A BIEE P % B B A
e (RRAEIEHG  ROFRRRREREY  EOSRREERR) - ZNRTE
AR TS SRR FUE - FRE iz ERBRIRE B "EREE K RERER
] DU SR R “PTARRAR” B AL Rt - 2R AREIEIT - Rt
AIRERR N ER ARG R < ] » A ERR” TSR AR 2 A S et e o R BV
A2 Z ERVEAA —IME - RIE AT RERR > EE ARG Y W i S Ui Z [ B S2 0%
HYEEARE - By A{E SRR E TR — AR (BUHR) - BRNASCE i
F Hermans (1995) ¥f “HASE" ~ “QyE” B “Fi#" =(ERLSHVERLL - FfTrT DT
T2 BIAE R RAE BRI - NIt > FEAIEHAET - "EREE" B FEE
R wlE Ry HESU E T BN (R VAU E R - AR EESVEREESET A
ETRE] “HEE - REAE 263 R B — € RS S AT = YIS
(40 REHRTTERML > el 8RR - B3R 4 TRERIEETT) - s RS R
Z R E AT IR B > AP o] DU A a0 U E R - (1) B2
B (Eon A BRI AL 2 (2) fEE S > AL n] i Ry Bl S & e A AR
# 7 (3) BRI AIETE ~ AEBEE e HVERER M EE ? (4) MRZH
SR LT » BRPHEEEEAT TUERTEE - B AL ERAA FRER (BRE - &
WE) @A FERRIREdL - USRS 2RI K ? LU EREFR RS S "
FOREAE” Ay EEREL M EER HESRA e Ty - 2EHIEE - Wit A3 A
HRIFF—EEES - MR EME RIS - WS FERE A T2 R =
HHSE > dEif BLAL R AR S AR B R AR R BT R R ~ &
TEBURRE - PEIMAUE T REIEE  TRE RS - 0t - AR R ERATRL S RE R RIRET I
SRR E R A A AV > (i e R e B i E A 0 AR
REE R SAME

h~ &E5B

FlerER —HEVTE RS OERE - ARt NS e R =2 T 7
CEEPOVERAET B M R WA FRYEES - AE A AR AVEIE ERARER - K
SCEEE 2 R ES > SR ESERRERT " B SRR 27
TR Ryig PTHARAE o A0SR rp SCRRCAS A Sl S S SRR R s R A B 5 R 2l
[RIEN SR B T SCHAA BERE M BIRE © 25l th S AN FE 2 T SCRRA R B R G e - 11T
NEWEE - B ZRWNEEL JERE 8 2R A IR s E T
AIDRIFERE © S5 EZBAVEIE > ASGHEm 7 "EAET B M EERT TR
HYARRE - ATEKIENL > 26 T2 AN - RERRIEREA € - BEDUEZ T
RS PIER L - HIEE - ASGR i BES S WSS - 32 U S B ARl At
HHAEE > SRR B2 RULEIRE - S A GIRRRR LY SR E - SEE 2y il
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B 2 5 1
i |
g . ATHE R A
" # 5E ;é T8 A AL
I {
BIEE R
# e B 0

1: At R ARl &

LB -

Sy ]

AEFIER SRR FIRWTE H —Rreflisra e (EEtghe) O
Hém%t : 2021WTSCX043) ~ FEREEFEHFAELERE “H UM O V15
TR (THH 4wt © E#S [2019]335) AYSIHT -
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